
UNIVERSIDAD NACIONAL AUTONOIVIA. 
DE MEXICO 

FACULTAD DE FILOSOFIA Y LETRAS 

COLEGIO DE LETRAS MODERNAS 

OBJETIVIDAD POETICA EN BROWNING 

TESIN A 
OUE PARA OBTENER EL TITULO DE: 

LICENCIADO EN LENGUA Y LITERATURAS 

MODERNAS ( INGLESAS 1 

PR E S E N T A 

GABRIEL ENRIQUE LINARES GONZALEZ 

MEXICO, D. F. 	 1996 



 

UNAM – Dirección General de Bibliotecas 

Tesis Digitales 

Restricciones de uso 
  

DERECHOS RESERVADOS © 

PROHIBIDA SU REPRODUCCIÓN TOTAL O PARCIAL 
  

Todo el material contenido en esta tesis esta protegido por la Ley Federal 
del Derecho de Autor (LFDA) de los Estados Unidos Mexicanos (México). 

El uso de imágenes, fragmentos de videos, y demás material que sea 
objeto de protección de los derechos de autor, será exclusivamente para 
fines educativos e informativos y deberá citar la fuente donde la obtuvo 
mencionando el autor o autores. Cualquier uso distinto como el lucro, 
reproducción, edición o modificación, será perseguido y sancionado por el 
respectivo titular de los Derechos de Autor. 

 

  

 



INDICE 

Presentación 	 2 

Bmwning: una ojeada al territorio 	 5 

El religioso sin vocación como ser patético 	 15 

tt religioso sin vocación como héroe 	 27 

Consideraciones finales 	 37 

43 

54 



PRESENTACIÓN 

"Now, when I was a titile chap I had a passion for maps[...J. At 
that time there were many blank :paces on the earth, and when 1 
saw one that looked particularty hwiting on a map (but they al! 
Look that) I would puf my fin:9r on it and soy, when I grow up 1 
wt11 go there." 

(Marlowe en Heart gjOarkness, J. Corvad) 

¿Por qué, de entre tantos espacios en blanco, de entre tantos nombres sin voz que existen 

en la imagen mental que en Méxieo tenemos de la literatura inglesa, esa farra incógnita, escoger 

el territorio ocupado por la poesía do Robert Browning? ¿Qué atractivos puede ofrecer la región al 

visitante? Si me he interesado por la obra de Browning, es porque considero que su situación es lo 

suficientemente imprecisa e importante como para que sea necesario dedicarle aunque sea una 

breve investigación. 

En Inglaterra y desde siempre, Browning y su obra han constituido una suerte de objetos 

raros, Maca de clasificar. Él fue el autor oscuro e indescifrable de su época. La parodia de los 

primeros cuatro versos de su breve poema "Klemorabilia", 

Ah, did you once sce Shcllcy ptain, 
And did he stop and spcak to you. 

And did you :peak to Mut again? 
How dango it mins and newt 



rozaba ad: 

And did you once find Browning plaín? 
And did he really seem quite clear? 

And did you read the book again? 
How strange it seems and queert 

Sin duda alguna Hemy James encontró una de las palabras más adecuadas para describir a 

Browning. Cuando éste murió, escribió en una de las revistas de la época un articulo, "firovming 

in n'Unían« Abbcy", en el que era posible leer: 

A good many edades and a good many great writen have been entombed in the Abbey; 
bu* none oíd» odd ones have been so great and nono of the great ones so odd.' 

Para líesuy James:  llrowning fue una rareza, una cosa extraña y, también, un gran poeta. Esto 

mismo ha seguido siendo, me parece, por lo menos hasta hace un par de décadas, En 1971), en su 

edición de los Pudú:al Work (1833-1864) de Bmwning, lan Jack utilizaba palabras mucho más 

elegantes para expresar una idea no muy distinta de la de James: 

1...j it is hopcd that the prcsent cdilion will cncouragc a ncw gcncration ot readers to 
exploro and appreckne the work of this enígmatie and greatly Oled poet.1  

Ya que es posible suponer pero no confirmar que el deseo de lan Jack se haya visto cumplido - 

según podrá verse en la bibliografía del presente ensayo, el trabajo de Investigación más reciente 

del que disponemos en México es el de Dtow, que data de 1970-, considero de importancia hacer 

al menos una ~ación en nuestro ámbito. 

Considero que la razón de la supuesta oscuridad do Browning radica en el punto do vista 

desde el cual se ha querido estudiar su obra. El propósito del presente trabajo es analizar dos 
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poemas de Browning desde perspectivas propuestas por dl mismo, sus opiniones acerca de la 

hinción de la poesía y de los distintos tipos de poetas, tal como éstas quedan expresadas en su 

"Essay on Shelley". 

Al final de su comentario en torno a la poesía de Robert Browning, liarold Bloom 

menciona cierto monólogo dramático titulado "November 1889", de un tal Richard Iloward, en el 

cual la persona poética es Browning. En dicho monólogo, se ponen en boca del poeta las 

siguientes palabras: "Pm non interceded in art, but in the obstarles to art". Bloom concluye el 

comentado de la siguiente manera: "'lis IBrowning'sj poema, obsessed with those obstarles, do 

more to remove them iban any others of the last century".3  

I3rowning no dijo las palabras que Iloward le atribuye en el poema. Pero no importa tanto 

que las haya dicho u no corno que puedan ser aplicables a él. ¿Cuáles pudieron ser esos obstáculos 

que Browning apartó? Al analizar estos poemas desde la perspectiva mencionada antes -y de la 

cual hablaremos en la siguiente sección, junto con aquella otra prevaleciente entre los críticos hasta 

hace unos años-, deseamos dar una respuesta a esta pregunta. 
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RROWNING: UNA OJEADA AL TERRITORIO 

Por estos rojas laberintos de Londres 
descubro que he elegido 
la mis curiosa de las profesiones humanas, 
salvo que todas, a su modo, lo son. 

(J. L. Borges, "Browning resuelve ser 
poeta", w.1.4) 

La poesía de Browning ha sido entendida en mas do una ocasión como una sátira o comentario 

irónico en tomo a ciertos problemas de percepción o pensamiento. Sin embargo, en muchas 

madurez; esta opinión mulla no ser aplicable a los poemas. Fa más provechoso analizar la poesía 

de Browning tomando en cuenta su concepto de "poesía objetiva*. Desde este punto de vista, sus 

poemas resultan ser un intento por confrontar al lector con los problemas de interpretación que 

presenta el mundo y los individuos que lo pueblan. 

Browning se dedicó a escribir poemas que hoy conocemos con el nombre de "monólogos 

dramáticos".' En ellos, distintas personas poéticas, identificadas con personajes ficticios creados 

por Browning o con personajes sacados de la historia o de obras literarias, hablan y revelan, 

consciente o inconscientemente, sus vidas, sus pasiones y sus pensamientos. Según Luis Cernuda, 

Browning hizo uso del adjetivo "dramático" para dejar bien clara la distancia existente entre su 

propia persona y las personas poéticas de sus poemas.' Fi mismo Browning se refería a ellos en los 

siguientes términos: "always Dranuttk in principie, and so many utteranccs of so many imaginary 
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persona, non ruina" .6  No obstante, muchas de las características do Browning recuerdan cl género 

dramático. 

Una obra de teatro está hecha para ser representada y no existe en ella un narrador que dé 

cuenta de lo que ocurra. Es cierto que en algunas ocasiones un personaje o grupo de personajes 

pueden cumplir esta función, cuando ocurre algo que no puede ser representado fácilmente en un 

escenario o cuando el autor cree necesario hacer un comentario acerca de cierta situación. Tales 

son los casos del coro en la tragedia griega o de los mensajeros, por ejemplo. Sin embargo, debe 

tenerse en cuenta que, con algunas excepciones, tanto coro como mensajeros -o los personajes que 

cumplen con estas funciones en el teatro moderno- tienen, por formar parte misma de la obra, una 

perspectiva y un dominio limitado de los hechos. En la mayor parte de los casos, el espectador de 

una obra de teatro interpreta rala con base en las relaciones que se establecen entre los distintos 

personajes y también en los distintos elementos significativos que existen en el escenario.' 

De manera similar, no hay en los monólogos dramáticos de Browning una voz introductora 

que medie la relación entre el lector y la persona del poema. En la mayor parte de ellos, el titulo es 

el nombre de ésta y sirve como acotación del poema. Del mismo modo que en el teatro, el lector 

de un monólogo dramático interpreta éste de acuerdo con las distintas opiniones y reacciones que 

presenta en el la persona. 

En un sentido, el conjunto de las personas de Browning resulta enormemente variado. 

Basta leer la descripción que Oscar Wilde hiciera de algunas de ellas para darse cuenta de esto: 

Browning Gould stanuner dwough a thousand mouths. 	there glides thraugh the room 
the pageant of lis posma. There, creeps Era Lippo Lippi with lis chccks etill burning 
from some girl's hot kiss. There, stands Bread Saul with the lordly male-aapphires 
gleaming in lis turban. Mildrcd Tresham la there, and the Spanish monk, yellow with 
hatred, and Blougram, and Ben Erra, and the Bishop of St. Praxed's. The spawn of 
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Sctcboe Oben in the comer [...j. Pale as the whitc satín of bis doublet, the melancholy 
king watehcs with drcamy trcachcrous cycs too loyal Stratford pass forth to bis doom, 
and Andrea shudders as he hears the cousin'a whistle in the garden, and bida bis perfect 
wifo go clown.' 

Esta sensación de variedad no es en lo absoluto injustificada. Pero desde otro punto de vista, Lis 

personas de Browning comparten también características comunes, La mayor parte habita cl reino 

de la imperfección. Son seres limitados en uno o muy diversos sentidos, seres apresados por sus 

ideas, por sus sentimientos o por su entorno. Las mismas descripciones de Wilde sugieren ya los 

vicios, ya las contradicciones, ya los defectos de las personas? Fra Lippo Lippi es un miembro de 

la iglesia, pero declara con todo descaro 

...zooks, sir, fiesh and blood, 
That's ab I'm orado of. 

("Fra Lippo Lippi", vv. 60-61) 

Después de comer, el monje apdo( coloca sus cubiertos en cm; como símbolo do devoción, 

perro manifiesta un singular y exacerbado odio contra fray Lorenzo: 

Gr-rr -there go, my heart's abhorrenee 
Water your dorad flower-pote, do! 

If bate killed men, Brother Lawrence, 
Goda blood, would not mine kifi youl 

("Sobloquy of the Spanish Cloister", Y) 

Si Andrea del Sarta tiembla, ca porque sabe quo el hombre que alba allá afuera es algo más que el 

primo do su esposa quo no ea tan "perfecta' como el quisiera: 

Ah, hui what does he, 
The Cour& what does he to picase you more? 



U-1 
Again the Cousin's whistk! Go, my Lave. 

(`Andrea del Sado", vv. 242-243 y 267) 

El mundo de los personajes de Browning es también un inundo doméstico, de puertas 

adentro, podríamos decir. Está constituido por ciudades, claustros, iglesias, palacios, galerías, 

cuartos cerrados y celdas. No es raro encontrados hablando de arte en una galería ("My Last 

Duchess"), en plática de sobremesa ("Bishop Blougram's Apology") o en un bazar (The. Ring and 

Tire B004 lalro I). 

En este ambiente y estas situaciones no es dificil que las distintas personas scan un tanto 

descuidadas al hablar. Despuria de todo, pocos cuidamos el orden lógico o sintáctico de nuestra 

exposición mientras platicamos con un Igual, un subalterno o un chacharero. Wilde dice que los 

penronkjes de Browning hablan de forma entrecortada. En efecto, a lo largo de los monólogos los 

vemos titubear, corregirse, volver sobre algo que dijeron anterionnente o pasar de un terna a otro 

sin preocuparse demasiado. Así, Ferrara en "My I.ast Duches": 

Shc thankcd men, -goodibut thankcd 
Sonwhow -I know not how -as dalle rankcd 
My p)tt of a nine-hundred- yors-old neme 
With anybody's gin. 

(vv. 31-34) 

Son las características de los personajes, de su entorno, de su lenguaje, las que han 

conducido a ciertos críticos a formular la idea de que la obra de Browning tiene por próposito 

esencial señalar defectos humanos. Según Philip Drew, Browning escribió monólogos dramáticos 



"in onicr to sccurc and rcinforcc, el/en to symbolize, the dctachmcnt which he valucd so much in 

the poeta in order to avoid the subjectivity which ho saw as vitiating so much minarle text",' y 

advierte después que su poesía puede cumplir con un fin satírico. Desde este punto de vista, Drew 

considera que, de hecho, el monólogo dramático exige por parte del lector un juicio de la persona 

poética en falta. Ésta, en su confusión, puede pensar que sus opiniones, sentimientos o reflexiones 

en torno a cierto tema, situación o persona son convetos. Sin embargo, el lector, que sabe más que 

la persona o está monos ofuscado que ésta, puedo evaluada y decidir sobre el valor ético do sus 

acciones o ideas. Ello parece ajustarse a las reglas clásicas del decoro; debe recordarse quo, de 

acuerdo con concepciones clásicas de género, los personajes comunes y corrientes, sin nobleza 

social o espiritual pertenecen al campo de lo cómico, que nos descubre lo censurable. 

Sin embargo -y ello constituye el objetivo central del presente ensayo- dudo que esta 

interpretación sea correcta. Muy por el contrario, considero que una gran mayoría de los poemas 

de Browning nos indican que, a pesar del juicio moral que podamos emitir, existen cn cada ser 

humano una multitud de factores que matizan hasta limites inimaginados nuestro juicio. 

Pongamos por ejemplo el poema que Drew cita para apoyar su tesis, el "Soliloquy of the 

Spanish Cloister", al término de leer el cual, según él, el lector concluye "that the speaker is a 

hypocrite who conceala bis matice and woddliness behind a facade of piety"." Indudablemente, 

este es uno de los poemas de Browning en los que se explotan con mayor claridad las posibilidades 

satíricas del monólogo dramático. No hay falta que no se presente con toda claridad en él, ni virtud 

que la atenúe. El monje odia, es hipócrita, mentiroso, envidioso, lascivo e ignorante. Las repetidas 

referencias a fray Lorenzo, un monje que es ejemplo de laboriosidad, devoción y bondad, 

9 



acentúan los defectos de la persona del poema. Ésta, como es de esperarse, no hace otra cosa que 

expresarse en los peores términos acerca de su compañero, pero al hacerlo, nos revela que en él 

mismo existen todas las faltas de las que acusa al otro. Cuando el innombrado monje dice: 

Stant, forsoothl While brown Dolores 
Squats outside the Convent bank 

With Sanchicha, telling glories, 
Steeping tressea in the tank, 

lustroua, Mick like honietrain 
Can't lace bis dead cyc glnw, 

Brighl as 'twere a Barbary corsaine 
That is, if hc'd Jet it show. 

(IV) 

reconoce que, a pesar de todos los posibles atractivos de esas mujeres y de que él crea que éstos 

son suficientes para perturbar a Lorenzo. nunca ha notado en aquél el IMMOr asomo de lascivia. 

MM bien, al expresarse como lo hace, nos deja ver que es él quien les presta bastante atención y 

que muy probablemente sea su mirada la que brille al verlas. El lector adquiere cierta superioridad 

sobre la persona, pues no sólo sabe que ésta es capaz de inventar la paja en el ojo ajeno. sino de 

no ver la viga en el propio. Su gigantesca ceguera lo disminuye y ridiculiza. 

No obstante, usar este poema como ejemplo de la obra poética de Browning no es del todo 

conveniente. La sátira exagera y ridiculiza defectos. Es una caricatura. Pero tal como Browning lo 

plantea en su "Essay on Shelley", su concepto de objetividad poélica no corresponde con el de la 

caricatura, la comedia ola sátira. Para Browning, el poeta objetivo no debe pemúlirse intervenir en 

su poesía, sino simplemente presentar hechos, noto que éstos signifiquen para él: 

Such a post is properly the norozq , thc lashioner, and the thing fashioned,his poetry, will 
of necessity be substantive, projected from himself and distinct. 1...1 



(He will] break up the asstuncd 1/101C8 finto parts of indcpcndcnt and unclasscd valué, 
eareless of the unknown laves for rccombining them.0  

Browning llevó a cabo este intento por alcanzar la objetividad poética evitando la caricaturización, 

presentando a la persona sin calificar sus defectos y virtudes. Esto, por supuesto, no es válido para 

todos los monólogos de Browning, como en el caso del "Sofiloquy". En éste y en otros 1 debe 

admitirse que no son escasos- la intención es tablar algún aspecto ¿tronco en el carácter de la 

persona. Sin embargo, aun en catos últimos la caracterización es sutil y compleja y está lejos de 

arrancamos una sonrisa como en el poema del fraile españoL 

Do hecho, seria incluso conveniente acudir aquí al significado etimológico de la palabra 

"persona". Es la palabra que los romanos utilizaban para referirse a la máscara del actor teatral. La 

expresión dranialis persona, quo encontramos en la lista de actores de las obras teatrales significa 

las máscaras de la obra". Del teatro siego, so dice, hemos heredado tos dos grandes géneros 

dramáticos, el trágico y el cómico y. junto can ellos, las máscaras o personae que representan a 

cada uno. Ambas máscaras son, en más do un sentido, caricaturas. En ellas ojos y boca adoptan 

expresiones que se retuercen más allá de lo normal, Cada una es, además, el opuesto exacto de la 

otra, hasta el punto que es posible dibujar una invirtiendo las expresiones de la otra. 

Me parece que es posible describir a Browning como un hábil tallador de máscaras. Podía 

hacerlas cómicas o trágicas, pero las más de las veces preferia que liaran ambas cosas al mismo 

tiempo. Browning podio, también, utilizar rasgos comunes para varias de ellas, pero también 

aplicar en cada una rasgo « que la hicieran particular y única. En su libro Liricalin,  in English 

Poeiry, Daniel "right nos dice que, según 1/311 Pound, "A persona [—]vean something spollen 



through (perfsonare), a mak and a kind of spealing itumpet, an assumption of identity and a 

dcvicc to alter vocal tone". Según Albright, ya que la máscara capta solamente algunos rasgos 

humano. exagerados, ésta "must be underatood not juat as a pretending, but as a constriction of 

being"." La objetividad poética de Browning consiste en tallar máscaras del modo más detallado 

posado. 

En este proceso de utilización y complejización de la persona, la fonna poética del 

monólogo dramático representa un papel decisivo. Cuando los rasgos del penen* son lo 

suficientemente acentuados, como en el caso de la sátira, no es dificil emitir juicios sobre él. Sin 

embargo, cuando éste es más complejo, el monólogo dramático agrega una nueva dificultad. Este 

se convierte en la representación de los "fragmenta of independent and unchased vaina" que ya 

hemos mencionado. Ya que no existe una voz a la cual se subordine la persona poética, el lector 

debe resolver el poema por si mismo. 

Drew considera que al escoger el camino de la objetividad poética, Browning se alejó de la 

tradición romántica y de la confianza de ésta en la subjetividad. Sin embargo, si consideramos la 

obra poética de Browning como un fenómeno que desborda lo satírico o lo cómico, la subjetividad 

adquiere un valor esencial. 

Lao emociones y los pensamientos de los personajes, aun cuando nos puedan parecer mal 

orientados desde un punto de vista ético, se convierten en un elemento de juicio a favor de éstos. 

Es posible decir esto aun en un poema como el "Soliloquy". El lector reconoce las faltas de la 

persona, pero ello no impide que sienta cierta simpatía por ella.Cuando leemos la siguiente relación 

de un diálogo entre el innombrado monje y Lorenzo: 
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I must hcar 
Wiac talk of the triad ofwcathcr, 

Son of atniani, timo of year, 
Nota plontoomo cork-crop: ocarceb,  

Dar* loe hopo oak gallo, 1 doubt: 
What's the !aun mamo for "paroloy"? 

Whan the (Irak turno for Swine's motril 

(11) 

No nos reírnos de la persona, sino con ella por su habilidad para burlarse, aunque sea para sus 

adentren, da Lorenzo. 

En su prefacio a las Lyrtcal Bailado, Wordsworth explicaba porque habla elegido como 

protagonistas de sus poema a campesinos y montañeses: 

Low and natio lifc was gcncralty choscn because in that coruktirm thc passions of mcn are 
incorporatcd vilth the bcautithl and permancnt fonos of natura." 

En la poesía romántica, la experiencia y la emoción tienen un valor formativo. La altura espiritual 

do loe héroes románticos proviene del contacto con una naturaleza sublime y bella." Cuando ésta 

falta, en las grandes ciudades o en los espacios cerrados, cl individuo y su espíritu se encuentran 

indados. En "Prost at tvfidnight", Samuel Taylor Coleridge comparaba las posibilidades que su 

hijo tendría de ser feliz si era criado en medio de la naturaleza, con las que él mismo, que habla 

pasado su infancia en un hospicio en Londres, habla tenido: 

For I was reared 
In the grad city, pan 'raid cloisten dina, 
AM saw nought lovely but the aky and stars. 
But rho«, my babe dial* ~dor Ele a bruzo 
By Lin and sandy shorts, beneath the traga 
Of ancient, and boleada the donde 
Which ¿mago in th* bid both tales and dures 
And mountain traga: so s'ah thou sea and hear 
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Thc lowly lapo and sounds inteligible 
Of tbat actual languagc, which thy God 
Unta, who tient oternity doth track 
ifameed in all, and all tiro in himself. 
Great universal Teachal He alma mould 
Thy spirit, and by alvina make it ask. 

(w. 51-64) 

En su poesía, Browning se encargó, como Wordsworth, de retratar la low tifo". Sin 

embargo, tio la espalda a la naturaleza que enaltecía a los hombres para analizar el valor formativo 

-o &formativo- do los cuartos cerrados, do las ciudades, do la naturaleza amenazante. Los 

personajes de llrowning son villanos, impostores, traidores u hombres débiles. Sin embargo, 

Browning no so contenta con presentar lo que es condenable en ellos, sino también, a través de su 

lenguaje entrecortado, Bus justificaciones, sus atractivos y sus ocasionales bellezas. 

En las des seceiones siguientes, analizaremos dos pomas  de Firowning, "[he Bishup 

Orden 	Tomb at Saint Praxed's Chuzar" y "Fra Lippo Lippi", ambos con un tema similar al del 

"Sobloquy": el del religioso sin vocación. Como intentare demostrar, los rasgos que caracterizan a 

cada una de las personas son lo suficientemente particulares como para producir respuestas más 

variadas que una simple aprobación o reprobación tajante. 
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EL RELIGIOSO SIN VOCACIÓN COMO SER PATÉTICO 

Poory is the record of the best and happiest 
n'animas of the happiest and best minds. 

(P. B. Shelley, "A Defence of Poetry") 

Con respeeto al "Soliloquy of the Spanish Cloister", Ifarold Bloom escribe que el poema 

'reflecta Browning's extreme Protestan( prejudices".16  Uno de los cargos que, la persona poética 

utiliza en contra do fray Lorenzo es que tos modales de éste en la mesa no reflejan, como los 

propios, su fe cn la existencia de la 'Trinidad: 

When he tinishes refection, 
Knife and fork he never lays 

Cross-wise, to my recollection, 
As do 1, in Jesul praise, 

I 	Trinity illustrate, 
Thinking watt:red orange-pulp, 

In three sips the Arian frustrate; 
While he drinka lila at one gulp. 

IV) 

Lorenzo no respeta el ritual. No obstante, el lector infiere que cualquier ritual es inútil cuando se es 

tan hipócrita, envidioso y lascivo como la persona del poema. 

Una opinión semejante a la de Bloom parece existir con respecto al poema "'The Dishop 

Orden Iris Tomb at Saint Praxed's Chtuch". En su biografía etílica de Browning, Otidley nos dice 

que el poema, publicado en la Hcid's Magazine en 1845, era un comentario acerca del 0.tford 
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Movement, "an effort by various Anglican divinos to re-establish within the Church of England 

beliefs and rituals prior to the Refonnation"." El poema de Browning podría interpretarse como 

un ataque contra los errores y defectos surgidos del ritual católico. La clave de esta interpretación 

es el primer verso del poema. El obispo está muriendo y, mientras describe la tumba que desea, en 

su mente aparecen recuerdos, reflexiones y citas bíblicas. El primer verso cita el Eclestastésj, 1: 

Vanity, saith the preacher, Vanityl 

en el que se declara, como en el resto del libro bíblico, la futilidad de la acción humana en medio 

de la constante mudanza del universo: 

¿Que saca el hombro de toda la fatiga con que se afana bajo el sol? [...]Emprendl mis 
grandes obras; me construí palacios, me planté viñas [...J. Atesore plata y oro, tributos de 
reyes y provincias. U.. j Consideré entonces todas las obras de mis manos y el fatigoso afán 
de mi hacer y vi que todo es vanidad y atrapar vientos, y que ningún provecho se saca bajo 
el sol,(I, 1 y II, 4, 8 y 11.)" 

La conclusión final es que la única forma de vivir es practicando la devoción y la austeridad: 

"Basta de palabras. Todo olí dicho: teme a Dios y guarda sus mandamientos, que eso es ser 

hombre cabal (XII, 13)".19  

A pesar do conocer el Ecksiastés, el obispo del monólogo no parece estar muy consciente 

de su mensaje. Como CohlIct, ha llevado una vida mundana: tiene riquezas y honor. No ha 

guardado su voto de castidad: antes de ser obispo conoció a una mujer y tuvo varios hijos de ella. 

Compitió por cienos honores -entre ellos el de poseer el mejor nicho de la iglesia- con otro 

religioso, Gandolf. Y en el momento de su agonía, lo encontramos manifestando su última 

vohuttad: una tumba majestuosa y ricamente construida en basalto, marfil, lapislázuli, cuarzo y 
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bronce. Cuando Gandolf lo vea desde su tumba de marfil corriente no podrá resistir la envidia, 

piensa el obispo: 

For Gandolf ahall not choose but seo and bunsti 

(v. 50) 

La muerte no es para el obispo un modo do ascender a la contemplación eterna del creador. Su 

propio paraíso lo encontrará permaneciendo allí, en la iglesia de Santa Prasscdo, con la piedra do 

lapislázuli entre las manos, comedio del coro, del púlpito, de la cúpula de la iglesia. En palabras de 

Gridley, "The basic Aaw of the Renaissance churehman is that he has confoundcd the physical 

with the spiritual".2°  Aun ea el momento do su muerte, prefiero los placeres físicos a los 

ultratenonos. 

La ponme guarda cintas similitudes con el fraile español. Como éste, no se caracteriza por 

sus sentimientos fraternales, no es necesariamente célibe, ni es demasiado ortodoxo en sus 

creencias religiosas. Sin embargo el obispo no nos provoca una sonrisa, sino comprensión y 

compasión. En este caso, el lector no tiene frente a sí únicamente los pecados de la persona, sino 

otros aspectos que modifican su opinión de ella. 

Comparados con los gustos del fraile español (véase v. 57: "My serofutous French novel") 

los del obispo por el ano y el buen latín resultan menos ofensivos. Pero no se trata de que éstos 

nos palomea menos malos simplemente por comparación. En primer lugar, este gusto por lo bello 

y lo ostentoso no es la causa de la falta de espiritualidad del obispo, sino una consocuancia do ella, 

acaso la menos &ilion, si se toma en cuenta quo este gusto seria el promotor principal de las obras 

de Miguel Angel, Leonanlo o Rafael durante el Renacimiento. Además, contra esta supuesta 
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ceguera espiritual, es posible decir que dentro de sus propios límites -que son los do la iglesia- el 

obispo es un hombre devoto. Santa Prassede, como él mismo declara y a pesar de sus conflictos 

con Gandolf, es algo más que un lugar de bellezas y disputas: 

Sahit Praxed's cver was the church for pesco 

(v. 14) 

Estar muerto sin ascender al cielo no significa simpieruet►te permanecer en la iglesia viendo objetos 

bellos, sino también estar en contacto con lo sagrado: 

And then how 1 11311 Ho through centuria; 
And heir the bleseed multa of the masa, 
And seo God madc and caten all day long, 
And feel the steady candle-fiame, and teste 
Good Orme, thkk stupefying incense-smoke I 

(w. 11044) 

En este pule el obispo menciona elementos que unen al hombre con lo trascendente. El 

murmullo de la misa cs sagrado y cl incienso transporta a un catado do estupor. Pero por sobre 

todo ello, el obispo tendrá la posibilidad de ver repetido infinitamente el acto de la Eucaristía. 

Roma A. King Jr. y Gridley piensan que precisamente aqui el obispo revela claramente su ceguera 

espiritual, pues el verso enfatiza "the purcly physical aspcct of the masa"'' o demuestra que el 

obispo verdaderamente cree que "God is really 'inade and caten' during the Eucharist".' Pero ello 

implicada negar la importancia de este acto en el culto católico. En la misa el cuerpo y la sangre de 

Cristo son el pan y el vino por comer y por beber. Por ello ca poaiblc la comunión con Dios, que el 

obispo podrá ver, si bien no disfrutan Para él, la iglesia no es el lugar donde se celebra un ritual 

hueco, sino una forma del paraíso.0  
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Su falta de piedad también ha querido ser explicada por mato de los siguientes venos: 

So, let the blue bmip poleo between my kneea, 
Hice God tho Fallida globo on both his hondo 
Ye worship in the Seo Clunth so gay. 

(w. 47-49) 

En los que el obispo aparentemente compara su cuerpo muerto con Dios. Pero según Daniel F. 

Lidio, el obispo no se compararía sino con otro clérigo, san Ignacio de Loyola, tal vez de mejor 

reputación pero tan humano como el obispo." De acuerdo con Karlin, en la iglesia de lesú en 

Roma so encuentra la tumba de este santo cuya escultura yacente sostiene entro sus manos el 

mundo. En favor de esta idea, podemos ver que Browning no escribió la palabra "hin" con 

mayúscula inicial, como lo ha hecho con "God" y "Father", lo cual puede indicar que el posesivo 

no se refiere a "Él". Gridley nos dice también que el obispo, como se lee en los versos 73.75, eme 

que "he really can through intercesaion with St. Praxed's, get hotses, vare books, and Hateases for 

bis sonso"." Al utilizar el nombre de la santa cl obispo muestra su impiedad, pero que el obispo diga 

algo no quiere decir necesariamente que crea en ello. Es bueno recordar que en el momento en 

que lo dice: 

net* pientyjasper somewhere in the wodd- 
And !vivo 1 not saint Proas ear to pray 
Hornee for you, and btoym Gnaek tuatwacripts 
And nútreme with great smoodi inarbly limbo? 

(w. 72-75) 

no está muy convencido de que sus hijos cumplan con su última voluntad. Sabe también quo, 

debido a su estado agónico, su dominio sobre ellos es mínimo y, así, recurro a su posible poder 
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ultratareno para tratar de convencerlos. Peto dio no significa que él so lo ara. En todo caso, debo 

sorprendernos su ingenuidad por pensar quo puedo conseguir la tumba do esa manera. 

Erre lo que a ésta toca, King sugiere que d objeto do conseguirla ce vengarse de Ganckg 

quien se quedó con d mejor nicho do la igkoia. La tumba será indudablemente un símbolo do 

status en el mundo de loe muertos, tal como podemos apreciar en el 

vaso SO: 

Por Gandolf 'hall not chooso but Me and bundl 

Sin embargo, mo parece poco probable que éste sea el único motivo para construirla. Como el 

obispo dice, Ciando« tiene cl mejor lugar, pero él mismo apunta inmediatamente después -como 

para disculparse ante él mismo y sus hijos- que el que le corresponde no está tan mal situado y, sin 

aupando con el de su enemigo, habla de las ventajas de éste: 

Yct «in my nicho is not so cramped hut thence 
Oree soca the pulpa o' the apiade-sido, 
And somcwhat of the choir, *ose silcnt acate, 
And up roto thc airy dome whcre live 
The angels, and a sunboam's euro to lude 
And 1 alud fin my sial) of basalt there, 
And sneath my tabernaele take my restr...1 

(w. 20-26) 

Por supuesto, al terminar recuerda a Gandolf y dice: 

-01d Gandolf with his paltry onion-stone, 
Put me where I may look at himl 

(w. 31-32) 
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Sin embargo esto viene a su mente como algo accesorio: como un placer que sc agregará al de 

obtener la bella tumba. Loa versos no se encuentran unidos a la parte anterior por ningún tipo do 

conjunción, sino por un guión que deja implícita y abierta a interpretación la relación entre ambas 

partes. El deseo de que lo coloquen en un lugar desde el cual pueda ver a Gandolf no se expresa 

sino hasta el último verso y de una manera abrupta, si se compara la sucesión do oraciones y frases 

coordinadas que crean un efecto de equildo entre la sintaxis y la métrica en los versos 

precedentes. En realidad, lo que aparentemente aparece en su mento antes do hablar de Gandolf es 

una imagen, la del mármol corriente del nicho de éste. Las ideas llegan a su mente por asociaciones 

que so suceden unas a otras, en una especie do corriente do conciencia que fluye sin un orden 

estricto. Me atrevo a utilizar un término tan moderno porque considero que algo como esto es lo 

que tenía en monto Bruwning al escribir el poema: seguir los pensamientos erráticos de un 

monlwido.14  

Desde cate punto de vista Gandolf no ocupa la mente dcl obispo desde cl primer momento 

en quo comienza a hablar do la tumba. Algo similar ocurre cuando éste habla acerca del epitafio: 

.That's if ye cas my epitaph *right, 
Choice Latir►, picked phrese, Tully's every word, 
No gaudy ware liko Gandolph's mond line• 
Tully, my masters7 Ulpian servea lúe needl 

(w. 76-79) 

Las bellezas del marfil y la cultura ocupan el primer lugar en su mente. En el verso 50, sin 
embargo, la robción se hace mucho más clara gracias a la conjunción "for": 

(io dig 
'!he islilla gripe vineyard where rho oil-press stood, 
Drop viga gendy till the surfaco 
And if ye find... Ah God, I know not, 11 
Bedded in atore of folien fig-leaves soft, 
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And contad up in a tight olivo-frail, 
Some lump, ah God, of lapis lazuli, 
Big as a !mis bread cut-off at the nape, 
Blue al a vtét o'er the Madonna's bread... 
Sons, ad tuve 1 bequeathed you, Alas, 
That bravas Frasead villa with its batel, 
So lar the blue lump poíse between my linees 
Lílce God the Fétida globo on both Iris banda 
ye wonship in the Jean Church so gay, 
For Gandolf »hall non chuose but ate and Wall 

(w. 35-52) 

Pero cl interés del pasaje no recae en la conclusión sino en las detalladas indicaciones sobre cómo 

hallar el lapislázuli y en la descripción do la piedra: su color y su tamaño y cómo lucirá entre sus 

rodillas importan más que la envidia que pueda sentir por Ciandoff. 

King ha dicho quo los símiles utilizados para describir el lapislázuli reflejan la poca 

importancia que para el obispo tiene lo humano: "III sonso of exaggerated self-importartec isolates 

hito from other people, whom he faite to distinguish from things. [...1 'A Jew's head cut off at the 

nape' is simply a thing lo designate the size of a picea of tapie lazuli"." Pero la imagen sirve 

perfectrunente para describir el tamaño y la tosquedad de la piedra. 

A lo largo de todo el poema las descripciones de la tumba se mantienen como los últimos 

signos de vitalidad y energía que le quedan al obispo y contrastan con su agonía, con la ambición 

de sus hijos, con Gandolf y con la tumba de éste. En la mente del obispo los objetos bellos se 

encuentran relacionados con la naturaleza, la abundancia y la energía. El mármol rosa de la tumba 

lo hace pensar cn la flor del durazno y en un extraño vino, servido por un pulso firme: 

Peach-blossom rnarble all, the rue, the ripe 
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As frcsh-pourcd red wino of a mighty pulso 

(w, 29-30) 

El cuarzo de la tumba ea comparado con el color del pistache: 

One block, puro green as a pistachio nut, 
There's plentyjasper somewherc in the world 

(w. 69-70) 

La muerte y la podredumbre apareccn, en cambio, cuando el obispo habla de Condolí y su tumba: 

Shrewd waa that snatch from out the comer South 
He graced his carrion with, God curse the sarnel 

(w. 18-19) 

La tumba no importa tanto por los sentimientos que ésta pueda despertar en Gandolf, ni tampoco 

por el valor económico de los materiales.»  Importa el negro del basalto, el rosa del mármol, el 

verde del cuarzo. Importa también, y de un modo esencial, la disposición. El bronce habrá de 

contrastar con cl basalto: 

Block- 
'was over antiguo block I meanti How cisc 
Shall ye contra« my frieze to come beneath 

(w. 53-55) 

El deseo del obispo por ordenar y disponer objetos de un modo bello es practicado incluso sobre él 

mismo o sobre sus hijos, No sólo se ve enterrado con el lapislázuli entre las rodillas, sino que en su 

lecho de muerte piensa en al mismo como una escultura dispuesta sobre una lápida: 

For aa 1 lie here, hours of the dead night 
Dying in state and by such slow &grecs, 
I fold my arma as if they clasped a crook, 
And stretch my feet forth straíght as atone can point. 
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And Jet the Mobilo, for a moncloth, da" 
hito red lapa and folds of sailpior work. 

(w. 85-90) 

Cuando el obispo ordena a sus Nos ndirarse so los imagina cano hombres que se apartan del altar 
sin darlo la espalda, COMO slguirado aro ritual: 

Power tapen; there, 
But in a row: and gola& tuna your bada, 
-Ay, hice doparting altar ministrants 

(w. 119-121) 

El pasaje puede servir para apoyar la tesis de King, pues los individuos son importantes sólo por su 

valor estético, pero el total de personas que rodean al obispo no parece merecer demasiado 

respeto. King se queja de que el obispo compare los ohm de los hijos con►  los de los lagartos°  pero 

cl comportamiento do aquellos está kjos de ser filial El obispo no es más bueno que ellos, pero la 

situación en la que ac encuentra cs ideal para motivar una respuesta compasiva en cl lector. 

En el "Sotiloquy of dio Spanish Cloister" le presencia de un hombre tan piadoso y bueno 

como fray Lorenzo hace más obvios los defectos del innombrado fraile español. En "The Biehop 

Ordas ira Tomb", Gandolf y los hijos son culpables de los mismos cargos que el obispo. Aquél 

envidiaba la mujer do la que nacieron ésta a los quo el obispo promete divoisaa cosas que no están 

lejos de sus propios gustos (véanse w. 73.73, citados antes). 

En medio de auto grupo de pecadores el obispo ocupa la posición más dificil, la del menos 

afortunado. Mármol copie te o no, °andad' tiene el mejor nicho. Sus hijos heredarán todo lo quo 

su padre tiene. Pero él no verá cumplida su (Mima voluntad. Hacia el final del poema, convencido 
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de ello, los corre, pensando en la tumba que tendrá, en la que la muerte ya no será un piadoso y 

bello descanso: 

There, leave me, therel 
For ye have atabbed me with ingratitude 
To death -ye wish God, ye wish itl Stono- 
Gritatone, a- cnunblelClammy aguares which sweat 
As if the corpse they kccp were oozing through- 

(vv. 113-117) 

La falta de autoridad pone al obispo en desventaja. El titulo nos anunciaba quo éste había de 

ordenar su tumba pero ello es claramente imposible debido al estado en que se encuentra. El 

obispo no suele hablar de la tumba en el modo imperativo; más bien y como ya hemos dicho, 

describe las imágenes que le vienen a la mente. Anuncia en el verso quince que procederá a dar las 

inatruccitmea para la contarueeitín de data, pero luego divaga durante diez versos sobre Gandolf y 

la posición de las timba Cuando por fui en el verso 25 habla del basalto no dirige realmente 

ninguna orden a sus hijos, sino que sc recrea en sus propios pensamientos sin hacer demasiado 

caso de ellos, sin estar demasiado consciente de la situación en que se encuentra. De hecho, las 

indicaciones del obispo se llevan a cabo en medio de digresiones que revelan su incapacidad para 

poner orden en sus ideas. 

En su ensayo sobre Browning Leo Salingar dice que late y otros de los primeros 

monólogos de Browning son "striking ironic character aketches."39  Pero, como he intentado 

demostrar, el monólogo del obispo no es un simple esbozo. Ea cierto que en el personaje 

encontramos defectos, pero nuestra percepción de ellos BO modifica por otras características de lato 
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o de su contexto. Podría decirse incluso que las opiniones o juicios áticos resultan menos 

importantes que la labor do caracterización que Brovvning lleva a cabo en el poema. 
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EL RELIGIOSO SIN VOCACIÓN COMO HÉROE 

A robin redbraast in a coge 
País al! heaven in a raga 

(W. Blake, "Augurios of 
Innocence", w. 54) 

"Fra Lippo Lippi" cs una muestra de la divensidad de propósitos a los que característica 

similares pueden servir. Fra Lippo tippi es, como los otros das, un religioso sin vocación, pero es 

también tus héroe de la imaginación y la energía creativa. El monólogo transcurre durante una 

calurosa noche de primavera en Florencia. Fra Lippo -un pintor renacentista que vivió entre los 

altos 1406 y 1469-31  es sorprendido por la guardia cuando regresa al palacio de Cósimo de Médici, 

su protector, después de entrevistarse con ciertas alegres damas. La primera impresión lo relaciona 

de inmediato con el fraile español y con el obispo renacentista, quienes tampoco cumplen con sus 

votos de castidad. A diferencia del fraile español, sin embargo, el pintor no solapa en lo absoluto 

esta característica do su personalidad: 

sir, flash and blood, 
Thafs oil l'm made 432  

(w. 60-61) 

De hecho, el poema entero es una justificación de ello y de la pintura del fraile, en la que siempre 

campean su gran ingenio, inteligencia y capacidad de observación. Son utas características las que 
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primero admiramos cn la persona podtica, y a do ayuda la violencia y la torpeza con la que actúan 

y son descritas ha acciones de la guardia; sus miembros son presentados corno perros 

("hangdogs"), o como pescadores que atrapan víctimas incautas: 

Zooks, are wo pllchards, that they sweep the «nieta 
And count fair piza what comes lato their net? 

(w, 24-25) 

Fra Lippo es, en principio, el pequeño pez o la rata atrapada, pero muy pronto descubrimos que 

contra la animalidad do los guardianes cl fraile tiene el recurso de la inteligencia:" 

Abs, you know your Wien? 	you'll Cake 
Your hand away that's fiddling in my throat, 
And picase to know me hitewise. Who am 1? 
Why, one sir, who is lodging with a fiiend 
Three streets off -he's a ~ah.. how d'ye call? 
Master -a...Cushno uf the Media 
Rho Image that calar the comer. Holt! You were braca 

(w. 12-18) 

Obviamente, Fra Lippo sabe perfectamente cl nombre do su protector, pero espera hasta el 

momento en el que tenga suficientemente seguros de sí mismos a los miembros de la guardia para 

•sacar el as que guarda en la manga, Fra Lippo so convierte asi en el cazador, en vez del cazado. 

Sin embargo, tampoco le interesa enemistare con los guardias y usa su conocimiento de la vida 

mundana para granjeárselos; les da alguna moneda para que brinden a su salud: 

Lord, Pm not angsyt Bid your hangdogs go 
Drink out dris quarter-ftorin to rho health 
Of the munifteent House that hubo= mo 
(And many more beide, lada! more besidel) 

(w. 27-30) 
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La inteligencia del pintor cs claramente visible a lo largo de todo el poma. Después do libraran do 

la presión do loe guardias, el pintor comienza su justificación. En primer lugar, aduce haber estado 

demasiado cansado de su trabajo después de tres semanas de estar encerrado en la casa de loa 

Medid: 

Spring come, and the *jiu( one makes up banda 
To roam tha town and ring out cantival, 
And rve buen duna moka abad within my tnew 
A-pahding for Iba greta man, sainó and saints 
And salida again. I conld not paint all night- 
Ouff I temed out of window for fnuth 
There carne a hurry of feet and titile fe«, 
A sweep of lute-strinp, laughs and whilts of song, 
Flower of the broom, 
'rake away lova, and our col II a tomó/ 

E-1 
Into Indo it went, 

Cwtain and caunterpane and coverlet, 
All the bod funtiture - a dozen bits, 
There was a ladder! Down I lel ntyself, 
Mando and feo', scrambling aomehow, and so dropped, 
And dor them, 

(w. 45-54 y 61-66) 

Podritunos en un primer momento pensar que cualquier hombre tiene derecho a un descanso 

dallada de tanto trabajo, pero este pintor no ea cualquier hombre, ea un &ale, como bien hace 

notar el jefa de Lt guardia: 

Unb your oye hvinkles eta, you shako your liead- 
Moda ihrived, -a monk, you uy- Iba dingo in that! 

(w. 76.77) 
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Sin embargo, todo el pasaje resulta de suma inportancia por revelarnos no sólo el carácter del 

fide, sino por descubrirnos en resumen todo su conflicto con fas normas establecidas. Puede ser 

que el voto de castidad le imponga obligaciones precisas, pero lo cierto es que su habitación es una 

especie do cárcel de la que ha tenido que salir a escondidas. En torno a este conflicto giran las 

opiniones presentadas después por fra Lippo." 

El cuarto en el que ha catado encerrado contra su voluntad prefigura su claustro y 

concepciones do lo que ea la pintura demasiado estrechas para él. Dada su condición, Lippo no 

puede excusarse de sus relaciones poco pías con mujeres, pero sí puedo excusarse de ser fraile: él 

no escogió sedo. Dos versos expresan a la perfección este segundo argumento: 

You should not take a fellow eight years old 
And make hin swcar to never kiss the girLs. 

(w. 224-225) 

La explicación que se presenta en todo detalle en los versos 81-106, motiva la k.ompasión y la 

comprensión dcl lector. La historia pudo haber sido sacada de una novela de Dickcits y no está 

exenta de elementos cómicos que aumentan la simpatía por el pequeño I.ippo. Huérfano de padre 

y madre, criado -pero sólo en un sentido figurado- por su vieja tia Lapaccia, el niño muere de 

hambre por las calles de Florencia. Véame los siguientes versos: 

One fine frosty doy, 
My stortrach beba empty as your hal, 
The wind doublcd me up and down I went. 
Oid Aunt Lapaccia tnimed me with one hand, 
(lie know was a atine« as I kncw) 
Ando aiong the wall, over the bridge, 
By the atraight cut to the convent. 

(w. 85-91) 
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Fra Lippo enfatiza casi hasta el punto de lo ridículo la delgadez y debilidad de su cuerpo infantil, 

que se convierto en una hoja arrastrada por el viento y recogida por la ganchudo mano do su tia, 

Nótese también la ironía de los siguientes versos, acerca del ingreso de Lippo al convento: 

While I stood munching my first bread that month 
"So boy, you'rc minded," quoth the good fat father 
Wiping his own mouth, Uvas refection time,- 
"To quit this very miserable wodd?" 
"Will you renounce"..."Ilie moutliful of bread?" thought 
ny no meansl Briol they atado a mili of me; 
I did ren~ the wodd, its prido and greed, 
Palace, fano, villa, shop and banking-house 
Traah such as time poor dovils of Medici 
Llave given their hearts to -all at cight »ars oíd. 

(w, 92-107) 

Sun notorios los ~trastes entre la apariencia fluiea del monje, sus palabras y el pequeño Lippo. 

gordura de aquél y el hecho de que se le describa en el mismo momento en que hace una pausa 

en su comida nos hablan do los placeres mundanos del "mundo miserable" a los que so entrega a 

pesar de estar en el convento. Con Lippo pasa todo lo contrario. Do ahi el carácter cómico de su 

propia renuncia, pues no goza de palacios, granjas, villas o bancos." Si se toma en cuenta esta 

información, no parece injustificado que Lippo renuncie al mundo por un bocado do pan, 

inconsciente, cono infante que es, do que esa renuncia traerá responsabilidades difíciles do aceptar 

en un futuro. Como en el caso del obispo, Fra Lippo no es mejor que los demás. Incluso el prior 

do la jalada, quo lo solicita que pinto el "alma" y no el "cuerpo" de las cosas, puedo ser hallado en 

falta. late se sorprendo cuando, entre las figuras dibujadas por Lippo, encuentra is de su propia 

sabina, desnuda y representando a una de las mis famosas villanas biblicas: 

"Oh, that white smallish feinale with the breasts, 
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Shc's just my niccc... Hcrodias, I would say,- 
Who wad and danced and got nten's hcads cut 0111 
Have it all outl" 

(w. 195-198) 

Pero ya sabemos que los protegidos, "sobrinos" y "ahijados" de los hombres importantes suelen 

tener con ellos una relación mucho más canana, como en el caso del obispo. Por lo menos Fra 

Lippo no niega esa carne que el prior finge desconocer. 

Fra Lippo es, do hecho, mejor que todos ellos, porque es congmento con su propia 

naturaleza. No niega ni reprimo BIS deseos y esto también se aplica al campo de lo artístico. La 

belleza y la fealdad de lo camal, lo sensual y lo sensible se convierten en su propia teoría estética 

en medios para acceder a Dios.»  En ese sentido tampoco le falta a nuestro pintor devoción, por 

muy sul generis que ella parezca. 

Tal como él nos las presienta, las teorías pictóricas de la época resultan poco convincentes y 

atractivas, mientras que en la suya alma y cuerpo no tienen por que correr en direcciones distintas. 

sino que ambas pueden coincidir: 

Why cano a painter bit emir foot in turn, 
Lett foot tad riaftt foot, go a doublo step, 
Mak@ hie Bah km, and Ido mut more &e, 
Boda in dteir orden? tala tbe prtatieet face, 
The Peines 	patroweátt 	so peetty 
You cual dimover if it muna hopo, km, 
Sorrovi orjoy? won't beauty go TM drene? 

(w. 205-211) 

la antigua corriente pretende repmentar tan sólo el d'u Pero d prior es incapaz de definir tal 

*mino in dudar: 

'Your business is to país the soula of men-
lvtan's ami, and h's a tire, a amoke... no, ira not... 
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M'a vapour done up like a new-bona babe- 
"(In that shape whcn you dic it lcavcs your mourh) 
"It's... well, what malteo talking, ira the soull" 

(vv. I83-187) 

Fra Lippo, en cambio, es capaz de damos su propia perspectiva de esta tendencia artistica. Para él 

•y así nos lo hace ver por medio de su descripción-, ésta no es más que una representación 

enfermiza del mundo y del ser humano: 

Now, is Ibis senso,I ask? 
A fine way to paint soul, by painting body 
So ill, the eye can't stop there, must go further 
And can't faro notad Thus, yellow does for white 
When what you put for yellow's aimply block, 
And any sott of meaning looks intenso 
When all batido inelfmeans and looks nought." 

(vv. 198-204) 

La palabra W adquiere un valor esencial pues su presencia hacer que el amarillo y el negro tragan 

a nuestra mente un buen númcro de connotaciones negativas, enfermedades, por ejemplo. En 

contrasto con esto, nada más deseable que la joven sobrina del prior danzando desnuda, o las 

mujeres a las que el pintor ha seguido esa noche. Las descripciones que el propio fraile hace de su 

obra están llenas do una variedad y un entusiasmo que no encontramos en ninguno de los 

personajes descritos en el poema. 

Fra Lippo se entrega al trabajo en cualquier momento y a la menor provocación de la 

inspiración: 

rd hice bis 
dbowing on bis comrade in the door 
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With the pikc and the Unten; for the slaw that holds 
John Baptises hcad a-danglc by the hair 
With (me hand ("Look you, now," as who should say) 
And his weapon in the other, yet unwipedl 
tes not your chance to hay a bit of chalk, 
A wood-coal or ►he Idee? Or you should see! 

(w. 31-38) 

En estos veníos es posible apreciar la facilidad con la que el pintor transforma sus perupciones en 

Ls detallada imagen de una posible pintura. Advertimos también la premura con que se apresta a 

transformar en algo concreto esa imagen mental. No hay distancia alguna entre la inspiración 

súbita y la realización de ésta. No lo detienen ni el lugar ni los posibles materiales, sino la ausencia 

de éstos. 

Esta energía ea respaldada por la confianza que el pintor tiene en lo que hace; podemos 

oírle decir, aún nido, al terminar su primera obra en el muro del convento: 

1 painted all, then etied, 	ask and have; 
"Choose, for momia ready!" 

(w. 163-164) 

Su seguridad y su arte se ven respaldados también por los demás monjes, críticos con menos 

problemas teológicos que el prior: 

The :nonio doled in a cuele and praised loud 
Tía cheked, taught what to seo and not to ax, 
Boina simple boas, -"l'has the very non! 
"Look at the boy who atoope to pat the dog! 
"That wornan's lile the Priora nieve who comes 
"To cate about the aathriut: ira the lifel" 

(w. 166-171) 
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En la admiración de sus compañeros so encuentra el objetivo último del arte de Fra Lippo. A 

través de sus pinturas, los hombres, desacostumbrados a mirar, descubren de nuevo el mundo. Ello 

no implica un alejamiento de la divinidad, sino todo lo contrario. No sólo porque su pintura sirva a 

un claro fm devocional, como queda expresado en los versos en los que Lippo describe su 

proyecto para la iglesia de san Ambrosio: 

God la the ntidst, Madama and her babe, 
Ringed by a boway flowery angel-brood, 
Lilies and vestments and white-faces, sweet 
As puff on puff of grated orris-root 
When ladies crowd to Church at midsummer. 

up sha!! come 
Out of a comer when you least expect, 
As one by a datk atair into a great light, 
Music and talión& who but Lippol II- 
Mazad, motionless and moonstruck -Fm die man! 

(w. 348-352 y 360-364) 

En este pasaje, la nqucza de los elementos ornamentales de la descripción no sólo asegura el 

asombro del fraile, sino también el del lector. La pintura del fraile significa un acercamiento a 

Dios porque el mundo es la obra de éste y, al descubrirlo, los hombres encuentran también a 

aquél. De ahí que pintar, representar la obra de Dios tal como es y en especial su máxima 

creación, el ser 

humano-, no sea acción desdeñable en modo alguno. 

-The beauty and the ;ronder and the power, 
l'he shipes of Chinga, their colmo, lighta and abades, 
Oye" su:prisa, -and God =de it sil! 
-For «tal? Do you feel, thankful, ay orno, 
For dii, fair town'a Pace, yonder river's lino 
The mountains round it and the aky ahoye, 
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Much more the figures of man, woman, child, 
'Mese are thc trame to? What's it all aboui? 
To be passed over, despised? or dwclt upon, 
Wondered at? this last of come! -you say. 
But why not do as well as say, -paint diese 
!ad as they are, careless what comes of it. 
God's works -paint anyone, and count it crime 
To let a truth slip. 

(vv. 283-296) 

La pintura que obedece a tos sentidos adquiere así un valor trascendental pues en ella se encuentra 

oculto Dios: 

The world's no blot for us, 
Nor blank; it 111C3111 intensely, and mean good: 
To find its meaning is my meat and drink. 

(w. 313-315) 

La vuelta del pintor a sus aposentos a escondidas expresa, sin embargo, la constante tensión entre 

la vida que las convenciones le imponen y la que él deseada vivir. Con todo y esto, ora Lippo es el 

religioso sin vocación convertido en un héroe artistico. En su monólogo encontramos a una 

persona que comparte características comunes con los otros dos religiosos de los nue hemos 

hablado en este ensayo, pero Browning nos ha dado más datos, ha modificado otros y, así, ha 

creado un hombre completamente distinto. Tal vez si supierainos de la infancia del fraile español 

pensaríamos mejor de él y tal vez si el obispo fuera menos envidioso podríamos admirarlo más, 
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CONSIDERACIONES FINALES 

2.:a.n 8d; tóSe ti8n *vtxOnG bóers ilA návu oot 

Soicelv siva( ttva tivOpentou novspdv; (KPATYA0E.) 

(SÓCRATES: Entonces, ¿qué? ¿Ya te has visto llevado al 
punto de que no te parezca en absoluto que algún hombre 
sea malvado:9  (Matón, (traído, 386b,J) 

Quisiera volver a la proposición inicial de lectura por parte de un buen número de etílicos, la que 

nos dice que la poesía del victoriano emite una opinión o un juicio -a veces satírico- de ciertos 

defectos humanos. Con do cn mente, quisiera responder a la pregunta que cierra la presentación 

de ésto ensayo: ¿Cuáles pudieron sor los obstáculos que Browning apartó del camino de la poesía? 

Browning, en el siglo XIX, rompe el cajón de la preceptiva literaria según la cual ciertos personajes 

deben ser circunscritos a géneros tales como la comedia o la sátira, para colocados en otros más 

amplios que permitan respuestas mucho más variadas que un juicio tajante por parte del lector. 

Estas respuestas nos motivan a tomar una posición distinta con respecto a la noción de persona -y 

uso aqtd la palabra tanto en un sentido social como en el que la crítica de la poesía le ha dado-. 

Ésta deja de ser definible únicamente por medio de su oficio, profesión, apariencia tísica o rasgos 

distintivos para convertirse en tm conjunto de miedos, dolores, motivaciones, alegrías e impulsos 

complejamente relacionados. 
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Los tres poemas tratados aquí pueden ser agrupados, como ya hemos dicho, bajo el tema 

del religioso sin vocación, pero, de ellos, sólo el primero ea claramente satírico: los defectos del 

personaje son presentados sin atenuantes. En los otros dos casos, muchos de esos mismos defectos 

siguen presentes, pero van acompañados de otras características que los modifican y explican. Ya 

hemos visto cómo, en el caso del obispo, su senilidad, su amor por el arte y la imperfección de los 

que lo rodean provocan nuestra compasión, mientras que en el caso de Ira Lippo Lippi nuestra 

admiración nace de la congruencia del personaje con sus sensaciones, sentimientos e ideas. Éste 

último no vive de acuerdo con el doma pero no nos parece un personaje contradictorio como los 

otros precisamente porque vive de acuerdo con el propio sistema por él creado, uno del que no 

está ausente la devoción. Ésta también está presente en los pensamientos que el obispo le dedica a 

su iglesia y ninguna de las dos se relaciona en lo absoluto con la blasfema yuxtaposición de la 

virgen y lo satánico en la última estrofa del poema del liude español: 

lly, Zy, 
there's Vesperal, Plena Gratia 

Ave l'Irga/ Gr-r-r- you swinel 

(LEC) 

El obispo y el pintor italiano son, pues, retratos más que caricaturas. 

Cuando decimos que Browning llevó a cabo su labor de "poeta objetivo" a mediados del 

siglo XIX lo hacemos para señalar las influencias y antecedentes que en él concurren. En su "Essay 

on Shelley", Browning declara a Shakespeare el ejemplo supremo del "poeta objetivo", no sólo 

porque haya escogido para expresarse el género dramático, sino por lo dificil que es utilizar en su 

caso la palabra "expresar". Las complejidades presentadas por sus obras dramáticas, en las cuales 
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el lector sc halla ante un cúmulo de posibilidades por las cuales tomar partido son un ejemplo del 

ideal de objetividad al que aspiraba Browning. Chau= puede muy bien ser otro ejemplo de éste 

tipo do poeta. Los variados personajes de sus Cuentar, las descripciones y narraciones de éstos, 

nos presentan un mundo abigarrado y permeable a las lecturas que puede recordamos la frase de 

Browning según la cual el poeta debe confrontar al hombre con la complejidad del universo para 

que éste lo interprete. 

Así pues, Browning no es el primero en presentarnos una visión del inundo en la cual el 

hombre no ea ni una impasible figura tallada en roca ni un bufón que hace caras, sino un retrato en 

constante movimiento. Acaso alguien podria citar otros ejemplos. Lo importante es que Browning 

haya realizado esa labor en el momento en el que lo hizo. El mismo Browning estaba muy 

consciente do ello. Sus monólogos surgen en el momento en el que él cree que las tradiciones y los 

cánones del romanticismo comienzan a anquilosarse. Browning veía la obra de sus 

contemporáneos y su propia obra temprana corno una repetición carente de energía de todo 

aquello que habían hecho los románticos.»  Su primer poema, "Pauline", repite imágenes que 

recuerdan claramente a Shelley. Sin embargo, la voz do un joven apocado y nervioso nada tiene 

que ver con el excelso poeta de "Alastor": 

-that ono so puse as thou 
C.ould nem die. Itemember me who flung 
Al honor frota my soul, yet pause(' and raid 
Ibero la out 'park of love remaining yet, 
Vor I have nought in common with him, llapa 
Which folowed hin avoid me, and foul forma 
Sed oto, width noter could falten mt bis mirad." 

("Pauline", w. 208-214) 
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Tal como dl lo veía, el poeta victoriano debía despojarse de los gastados resabios de 

elegancia y sublimidad y encontrar nuevas palabras para describir las relaciones entro el hombre y 

la experiencia. El lenguaje poético do cada época se desgasta con el tiempo y el objetivo del nuevo 

poeta ce acollar uno nuevo. La importancia do encontrar un nuevo lenguaje no se basa en razones 

puramente estéticas sino también éticas: nuevas expresiones permitirán al hombre encontrar las 

verdades perdidas entre las convenciones de la generación pasada: 

[—jai ~wats*, the worid la foimd to be subsisting wholly em the shadow of a reality, the 
eorwention of a moral, the straw of laat year's harvest 

rEssay on Shelter, p. 134r 

No obstante, Browrting no opta por satirizar la melancolía, el spleen o loe exacerbados 

sentimientos de la poesía romántica. Su poesía surge del romanticismo. Como éste, se interesa por 

las sutiles relaciones entre el entorno, la experiencia y la imaginación. La perspectiva se cierra, 

como ya lo hemori dicho, del cielo y el horizonte infinito« a las cuatro paredes de un cuarto, pero 

no por ello las angustias y los placeres de los hombres se vuelven menos importantes. Las piedades 

del obispo y cl pintor lialiffilOS pueden parecemos muy heterodoxas, ¿pero deben ser llamadas por 

ello falsas? El sentimiento existe en ambos, dentro de los límites de una fastuosa iglesia en el 

primer caso o fuera de los del convento en el segundo, pero está ahí. Coleridge decía con respecto 

a las prisma que se creían bajo la influencia de algún poder sobrenatural que éste podía no ser 

real para nosotros, pero que indudablemente lo era para ellas.' De modo similar ocurre en la 

poesía de Robert Drowning. La objetividad poética de Drosvning nace do su capacidad de 

profunda comprensión y simpatía por sus personas. 
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Sin embargo es el intento por relativizar y particularizar la perspectiva que podamos tener 

de una persona lo que aleja a Browning de los "High Romantics", entre ellos, por supuesto, del 

que ha sido llamado su padre poético, Percy Bysshe Shelley. Existe por lo general entre los 

grandes poetas de ese periodo la intención de proyectar sobre el hombre y el universo una 

explicación totalizadora bajo la forma del gran poema. Prometheus Unbound de Shelley, el 

inconcluso Ilyperion de Keats o los libros proféticos de Blake son algunos de los ejemplos más 

celebres de los grandes poemas románticos. Wordsworth ansiaba explorar las alturas y 

profundidades inconmensurables del espíritu humano y deseaba que sus lectores visualizaran su 

obra como un magno complejo arquitectónico:, una majestuosa catedral gótica, una de cuyas partes 

cs The Prelude, acompañada de numerosas capillas adyacentes, los poemas acaso menores pero 

indispensables para la comprensión del conjuntan  13rowning no reniega en su ensayo de la visión 

total en la que el poeta ve con sus ojos lo mismo que ve Dios a través de los suyos, la belleza que 

trasciende los sentidos. Pero esta belleza suele ser una ausencia en su poesía. Browning no buscó 

en sus mujeres y hombres, a diferencia de Wurdsworth, un mudo de vida más perfecto y original 

sino que se interesó mis bien por las particularidades de cada uno. De éstas surge una percepción 

relativista de las relaciones entre cl hombre y su entorno. Si una posición reprobable puede llegar a 

parecernos heroica ello es simplemente resultado del punto de vista y de los detalles quo 

percibamos o dejemos de percibir. La Visión deja de existir y hacen su aparición las visiones. El 

monólogo dramático, con su ausencia de voz "omnisciente" y sus finales y principios abruptos y 

entrecortados, es el ejemplo perfecto de esta particularización y relativizacón poética. De ahí 

también que incluí) el gran poema de Browning, The Ring and the Ronk, sea un rompecabezas en 
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el cual el lector debe hallar la verdad acerca de un crimen a partir de las declaraciones de los 

involucrados. La poesía de Browning rehuye la forma totalizadora de los poemas románticos. Leer 

un monólogo dramático es acceder a un momento -decisivo pero incompleto- de la voz de un 

hombre o una mujer. 

Browning tituló conjuntamente "Madhouse Cella" a "Porphyria's Lover" y "Johannes 

Agricola in Meditation" y probablemente el conjunto de sus monólogos puedan ser definidos con 

ayuda de ese título: una enorme casa con innumerables celdas o habitaciones en cada una de las 

cuales espera, al abrir la puerta, una historia parcial e inconclusa. 

La posibilidad de explorar distintos personajes sin que el lector tenga que emitir juicios 

acerca de ellos o sin que este juicio importe demasiado , así como la de construir una obra en la 

que no se nos revele claramente el autor ni sus opiniones han sido los elementos en los cuales se ha 

fundado la reputación de Browning como poeta revolucionario. No porque tales posibilidades 

hayan parecido extrañas en su época, sino porque la poesía moderna las repitió. Sólo cuando se 

considera que, despwie de Browning, otros poetas siguieron caminos similares, es posible decir que 

nuestro poeta victoriano apartó obstáculos del camino del arte. 

42 



NOTAS 

1. Henry James, "Browning in Westminster Abbey", en 13oyd Litzinger y Donald Smalley, 
Browning, the Critica' fferitage, p. 532. 

2. lan Jack, introducción a Poetical Works (1833-1864), p. ix. 

3. H. Bloom, nota introductoria a la selección de poemas do Browning en F. Kermode y J. 
Hollando, l'he Oxford Anthology of English Literatura, p. 970. 

4. Browning mismo no parece haber utilizado la frase "dramatic monologue", sino "(tramado 
romance" y "dratuatic lyric". En los libros consultados que aparecen listados en la bibliografía no 
aparece ninguna referencia al origen del término. En J. R. Watsnn(cd.), The Calebook Series 
Robert Browning, Men and Women and Olher Poems, éste aparece por primera vez en el ensayo 
de Robert Langbaum, "The Dramatie Monologue: Sympathy versus Judgement"(1957), pp. 124-
150. No obstante, del «tuyo de Langbatun se desprende que ha sido utilizado ya antes por otros 
críticos. 

5. Luis Cernuda, Pensamiento poético en la lírica inglesa del siglo X1X, p. 124. 

6. Robert Browning, apud introducción de han Jack a los Poetical Works (1833-18641, p. vüi. 

7. Cfr. la definición de drama de Helena Beristáin, Diccionario de retórica y poética, p. 160: 

Constituye uno de los tipos de relato. Se caracteriza (como el cuento, la novela, la leyenda, 
el mito y la fábula) porque en él se cuenta una historia; pero a diferencia de estos otros 
géneros, en el drama no se presentan los hechos a través de la narración, sino de la 
presentación. 

Oscar %Vade, Tlw Critic as Arti.st (extractos) en Boyd litzinger y Donald Swalley (eds.), op. 
pp. 524-526. 

9. Otras dese breves dessnipciories de la saluda browningniana apoyan tanto nuestra descripción 
como la de Wide. Hanold Bloom, en su introducción a la poesía de Browning en Frank Kemode 
y Albo Holliastkr(eda.), op. cit., vol II, pp. 1279-1280: «ITts company of nined queden; 
imperfect poeta, aelf-sabotaged artista, failed )oven, inspired fanatice, charlatana, and golf-
&cetrina confiarme men". J. IFdlia Miller en los extractos de "The Diuppearance of God" en 
Watson, op. eiL, p. 159, escribe: "scoundrcls, quacks, hypocritcs, cowards, camina, locera, 
hemos, adulteras, artista". Aunque dcbc hacerse notar, con respecto a cata segunda descripción, 
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que, en la poesía de Browtting, los "(oven", %croes" y "artista", rara vez son exitosos. El autor de 
este ensayo diría que de los personajes de Browning que conoce el único afortunado es la persona 
del poema "Lave arnong the Ruitui",que declara entusiasmada la primacía del amor sobre cualquier 
otra conquista humana mientras va al encuentro con su amada que lo espera en las minas de una 
antigua ciudad. El poema concluye en la cúspide emocional de la persona y nos deja con el sabor 
de la plenitud amorosa. No ocurre lo mismo en un poema como "Abt Vogler", co el que, después 
del momento de frenesí creativo sobreviene una sensación do pérdida en la contemplación de lo 
cotidiano: 

Well, it is eanh with me; silence resumes her rcign: 
1 will be patient and proud, and soberly acquiesce. 
Give me the kcys. I feel the conunon chord again, 
Sliding by semitones, tul I sink to the minor, -yea, 
And 1 blunt kilo a ninth, and !stand un alien ground, 
Survcying awhile die hcightn I mlled from finto tlw deep; 
Which, haré, I have darcd and done, for my resting place is 

[foluul, 
Thc C Nfajor of this Efe: so, now 1 will try to slccp. 

(w. 89.96) 

que recuerda el tono desolado de poemas en los que el poeta ve ante si la distancia entre la 
esterilidad presente y el fulgor creativo. Véase, por ejemplo, "lile Circus Animara Dessertion" de 
W. B. Veata: 

Now that my laddcr's gone, 
1 must lie clown where all the ladders start, 
In the foul rag-and-bolle shop of the heart. 

(w. 3840) 

En lo que respecta a Fra Lippo Lippi, otro de los héroes de Browning, hablaremos de él más 
adelante. 

10. Philip New, The Poen,' nfRnhert Rrowning, p. 38. 

11. Ibid., p. 34. 

12. R. Browning, "Essay on Shelley" apud Peter Faulkner (d.), A Vidorian Reader, pp. 130 y 
134. 

13. D. Albright, Liricality rn English Poeiry, p. 223. 
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14. Wordsworth, prefacio a las Lyrical Ballads, en F. Kennode y J. Hollarider (oda.), op. ctt., vol 
11, p. 596. 

15. Es precisamente este contacto con la naturaleza lo que iguala a tos campesinos y montaileses 
de Wordswolth con los poetas y viajeros de Byron y Shelley. Para el primero es posible decir: 

Ono impulso from a vernal wood 
May teach you more of san, 
Of moral mil and of good, 
Than all the sages can. 

("The Tablas Tumed", w. 21-24) 

Mientras que el segundo puede hablar del protagonista de Alastor en los siguientes términos: 

nor, when the moon 
Filkd the nrystedous halla with floating abades 
Suspended he that tasé, but ever oled 
And gazed, till meaning on his vacant mind 
Flathed &e *mg inspirado% and he saw 
The thitiling secreta of the birth of time. 

(w, 123-128) 

El modo en que se obtiene tal conocimiento está ligado a los conceptos de "sublime" y "bello", 
fenómenos mediano los cuales el hombro accede a un estado de conciencia superior. Longino 
define en Do lo sublime el primer término del siguiente modo: 

Las casas sublima, en efecto, no lleven a los oyentes a la persuasión sino al éxIstio. 
Siempre y en todas pastes lo admirable, unido al pasmo o sorpresa, aventaja a lo que tiene 
per fon plum* o rodar. 

(1, 4, p. 39) 

ante lo define por contraste con lo bello: 

For aubine objects aro vais In thcir dimenalons, bcautiful once comparadvely Mg; beauty 
ihould be smooth, and pobshed; the great rugged and negtigent; beauty should shun 
the right line, yet deviate from it insensibly; die great in many cases laves the right line, and 
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when it deviates, it (len makes a strong deviation [...J. Thcy are indecd ideas of a very 
different nature, one bcing founded on pain, the other on pleasure. 

(E. Burke, A Plilktsophical Rnquiry 
int(' die Origin of Our Ideas (I' the 
Sublime and lizo Remalla en Kermode 
y Hollander [edsl, op. clt., vol. 1, 
p. 2150.) 

El éxtasis de Longino tiene un valor que va más ah de la simple emoción, pues ca "Muy afín al 
kvSournetaidn o estado de posesión divina" (Samaranch, nota a Longino, op. clt., p. 39). 
Abrama define en Natural Supernaturallans los efectos de lo bello de la siguiente manera: 

By and largc thc bcautifid is 6111311 in sede, ordcrly and tranquil, el-Jetts plcasurc in the 
observar and is associated with !ove. 

(1). 98) 

En el poema de Shelley citado anteriormente, la visión central de belleza y sabiduría ideal llega al 
protagonista en cl momento en que descansa en un apacible y delicado valle en Cachemira, 
después de salvar enormes distancias: 

lile Poet wandering on, through Arabic 
And Persia, and the Wlld ea:mallan waate, 
Asid over the aerial mountains which pour down 
Indus and atill from their ley caves. 
In joy and exidtation helé bis way; 
TM in the vale of Kaahn*, far within 
ha lonche« da, Mere °doma planta entwine 
Beneadt hollo*/ rocks a natural bower, 
Beside a spadding tivulet he ahttched 
ira languid 

(w. 145-149) 

16, H. Bloom, notas a "The Sohloquy of the Spaniah Cloister" en F. Kennode y J. Hollander 
(oda.), op. cit., vol. ll p. 1286. 

17. Roy E. Gridley, Bruwning, p. 60. 

18. Eclesiartds, Biblia de Jerusalén, pp. 901-902 y 910. 
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19. Ibld., p. 910. 

20. R. E. Gridley, op. cit., p. 61. 

21.Roma A. King Jr., "Ecelesiastical Vicien in Stono: "fhe Eishop Orden ira Tomb'" en The Bow 
and do Lyre, p. 60. 

22. R. E. Gridlcy, op. dt., p. 61. 

23. El universo del obispo ea equivalente al espacio ocupado por la iglesia. Dentro de este 
microcosmos -Ibera del cual se encuentran los infinitos y fumosos espacios de los poetas 
~íntima- hay cabida para cualquiera de loa sentimientos y emociones que puedan existir fuera 
de él. La estupefacción del obispo, la infinitud del rito repetido en la eternidad del tiempo aluden a 
lo sublime do su &noción: 

Andad lomeo of the sublime la Infinity; 	Infinity has a tendency to MI the mind with 
that sed of delightful horror, Ida is the most genuino effect, and unes* test of the sublimo. 

(E. Burla, op. cit., cn The Risa of 
Romanticism, p. 201.) 

Las bellezas arquitectónicas del sepulcro esconden en su similitud con una naturaleza madura y 
desbordante la belleza del mundo exterior: 

Peach-bloasont matble al', the rae, the ripe 
As frah-poured red sabe of a mighty 

(w. 29-30) 

Fi entorno modifica la percepción del individuo, pero ello no implica una degradación o 
caricahuización absohtia de éste. 

24. Daniel F, M'afine  notas &Robert Browning, Selected Postry, p. 310: 
Alucina to the monument of St Ignatius Loyola in the Gema Church in Romo, topped by 
a lapia lazuli globo; anachronistic, since it dates from 1690. 

25. R. E. Gridley, Ibid. La hola se acentúa cuando nos enteramos en (icorge K. Anderson y 
Walken E. Budder (eds.), 714 Literato", of England, vol. lI, p. 1104, de que "SE Fraudes [mal 
a holy vírala who diettibuted her wealth among the poor." 

26. Fato orden que no aislemos ~lar con un desarrollo convencional de ideas con una 
exposición, &arrogo y conclucionea pueden sor comparadas con la definición quo John Locke dio 
del término "asociación de ideas" en el siglo XVM: 
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There la anotber cennexion of Ideas wholy owing to chance or cuatom. Ideas that he 
theme:km are non of a Ida come to be so mited in some men** talada that it is very 
buril to apunta iban, 'hoy always koep in company, and the uno no anona al any time 
comes loto the understanding but ita associato appears with it. 

(John Locke, An Essay Concarning 
aman UnderstandIng en B. 11,4)~(1h 

op. cit., p. 45.) 

Asociación quo fue usada por lo románticos para sugerir loe artados do ánimo a lo quo ya mo he 
referido en la nota 15. En d poema do Browning esta 'locación airve pro expresar la debilidad 
del moribundo y podio contagio entro los antecedentes del monólogo interior. En su prólogo a la 
venrión castellana do Ulises, p. 27, J. M. Vahee& caerle que James Joyco pudo deber algo del 
desarrollo de este recurso "a su hermano Saddam, quien, en mi esbozo psicológico ~alto, 
intento imitar el monólogo interior de un mor sordo tal como se lo habla sugerido Tolstoi en el 
personaje Prasloajin de loe Apunto de Sobaf topara . El poema de Browning permite establecer un 
antecedente dentro de la tradición inglesa, 

27. R. A. ICing Jr, op. cit., p. 55. 

28. Aun si, como también ha sugerido E. D. H. Jolmson en "Authority and the Rebellious Hun" 
en Watson (ed.), op. ctt., p. 115, el obispo estuviera internado en el valor material de su tumba, 
ello no seria neceariarnente censurable. En un poema como "Andrea del Santo" del mismo 
Browning y también con terna renacentista, el oro que el pintor obtiene es una señal de la fama 
que asgo do su talento. Ea precisamente cuando Andrea escoge la pasión en lugar de la fama y la 
riqueza quo sobreviene la catástrofe. Desde el punto de vista renacentista la verdadera fama no es 
simplemente un rumor del populacho, sino una señal trascendente del genio creativo. Recuérdese, 
por ejemplo, en "Lycidas" de Milton: 

Phoebus repliod 
Time la no plan that grows on morral soil, 
Nor in the alisados foi 
Set off to the wodd, nor in bread nunour lies, 
But live* and spreads 'Ion by thoae puro oyes 
And perla Mima of all judging Joyo." 

(w. 7742) 

A lo largo dcl poema de Browning el oro va de la mano del éxito y de la gloria: 

I strely cien Gould sometintes leave the ground, 
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Put on the gloty, Ribera daily wear, 
In that humane gre,at monarch's golden look,- 

Ono aran about my dtoulder, round my rack, 
The jinglo of his goid chain in my ear, 
I painting proudy with hitt breará on ato 
All tia court round han, soeing with his oyes, 
duch frank French ayes Ud 

(w. 151-153 y 156-160) 

Do hecho todo el poema es admirable por su creación do imágenes quo aluden a los motivos 
centrales del poema, el éxito y el fracaso. Mientras que el primor° va acompadado por elementos 
luminosos y durado, al segundo le corresponden el color gris y las penumbras del atardecer. Este 
muno que se repute en otros poemas como "Clon" o "Callan opon %Mime" recuerda los 
conjuntos de imágenes recurrentes de algunas obras de Shakespeare quo han sido estudiados por 
Sprageon. 

29. R. A. Ring Ir, op. cit., p. 55. 

30. Leo Sabor, "Roben Browning" en The New Pelican Guide to English Literatura, from 
Diablo to Nara>, p. 243. 

31.1.a fuente de 13rowning en este poema y en "Andrea del Santo" fueron las Vidas da lar más 
eminentes pintores, escultores y arquitectas! do Giorgio Vasari. En ambos poemas, Browning 
transforma la narración cronológicamente lineal de Vasari, agrega y distorsiona algunos hechos 
con el lbs de darles mayor d'actividad. Estos cambiar -de algunos de los cuales daremos cuenta en 
notas- podrían parar en contradicción con el concepto de "poesía objetiva". Browning resolvía 
dicha contnaliodón afirmando que, para poder comunicar la realidad de un hecho, el poeta tenia 
licencia de modificar aquél. El resultado -un poema- trasmitida la realidad de un modo mucho más 
depurado y concentrado. En 7'he Ring and the Book esta idea se expresa con una famosa 
metáfora: oxiden en Italia -nos cuenta Browning- datos orfebres que, para poder convertir d oro 
impuro extraído do la mina en un anglo, mudan este con tata aleación quo lo hace más maleable. 
Una voz forjado el anillo, so someto ésto a la acción de cierto ácido que separa el oro de la aleación 
y do toda implanta. La comparación recuerda, por ciado, aquella que Eliot haría del poeta como 
catalizador de experiencias y emociones en su famoso ensayo "Tradidon and the Individual 
Talará", sólo que tate ha preferido que su comparación sea menos ornamental y más "científica". 

32. Como para hacer notar la vulgaridad del monje espaffol y del fraile italiano desde un principio, 
&o vados ha colocado al comienzo de los dos poemas expresiones quo denotan la falta do 
solemnidad de las dos personas: el "G-r-r-r" anintalesco del primero y d "Z,00ks" irreverente ("the 

49 



oath Tiad2ooka', thc meaning of which is obscuro", H. Bloom en F. Kennode y J. Ilollander 
(edil op. dt., p. 985) del segundo. 

33. La mención al mundo do la fauna para describir características humanas, estados do ánimo o el 
entorno de la persona del poma es común en la potala de &awning; en "Andrea del Sado", el 
pintor dice Nal 

the weak-eyod bit no aun should tentpt 
Out of the gringo whose four wat makc his wolid. 

(w. 169-170) 

Fi pensamiento bestial do Calibán, por ejemplo, está repleto de imágenes do animales 
combatiendo, protegiéndose y &vedados() unos a otra: 

Yon ottcr, dock-wct, block, lithc as a kcch; 
Yon aulk, ano lira-oye in a bel of hura, 
Thai Boato and fonda; a cataba badger brown 
He halla watched hunt with that dant whik-wedge eye 
By moonlight; atad the pie with me long tengue 
That pida deop boto °almorta for a wenn, 
And saya a plain word when she fuá bcr pibe, 
But val not eat the anta; the anta thentselves 
That build a watt of aceda and nidal dalla 
About their whole. 

(w. 86-95.) 

34.E1 pasaje de Vasari del cual se sirvió Brownig es el siguiente: 

lt wat known that, while occupied in the purauit of bis plum" the works undertaken by 
him recsived lado or nono of bis aneados; for which mon Cosimo de Medid, Maldita 
him to enlute a work in bis OWItpalace, chut him up that he inight not waste bis time b 
minio« about; but bovina endured tlais confinen** fin two daya, he then nudo Topes with 
the 'hola of hia bed, which he cut to pinos for bit puposo, and so lining lot hintadf 
down fnma a window «copeck and for aeveral daya gua hinuelf up to bis amusements. 
When Coairao found dui the pointer had diaappoared, he comed him to be soucht, 
and Fa Iippo at leer returnod to the work 

(G.Vauri, 	Florentino palmer, ara Lippo 
Lippi" en J. R. Wakon (eds.j, op.dt., pp. 37-
38) 
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35. Nótese el contraste entre el poema y la biografía da Variad en lo que t 	I  ta a la infancia del 
falla 

The chüd was for tome time toda the caro of a catain Mona Lapaccia, his aunt, the aislar 
of his father, wito brought him up with way gut difficulty tul he had attained bis eighth 
yaz, when boina no long« ahí', to rapport the bordar of his rnaintenanc,e, sha placed him 
in the aboye-ornad convent of die Carmelitas, 

(O. Van:1 "'rho Florentino Painter, Era Lippo 
Lippi", en J. R. Watson, op.dt, p. 35) 

El cambio de narrador permite un cambio de perspectiva con respecto a los hechos. Al adoptar al 
pintor como patona del poema, la atención se centra sobre sus recuerdos e impresiones de la 
niñez y no sobre la tía, como cn el texto de Variad. Ello permite un mayor acercamiento a la 
persona. 

36. it. E. Gridley, op. alt., p. 91, ha dicho que este poema constituye "a demonstration of, and 
manea for, mann in art". Conviene notar quo el realismo de Lippi surge directamente del 
romanticismo en su gusto por las reacciones, experiencias y sentimientos de los seres humanos. 

37. Cfr. Bernard Richarda, Engltvh Paetry of the Vietorion Perind, p. 212: 

As Brovating saw it the Renaissarmec was a time of liberation for the arts, the time when 
acatan; werc ablc to faca lile &ready and record physical and cmotional fact, when the 
picture replaced the ideogram, when spontaneity replaced academia timidity, when 
secularilY replaced rd1/4311Y. 

Aparte del poema sobre Lippi pueden apoyar esta idea algunas de las menciones que en "Andrea 
del Sano" éste hace de los grandes pintores de la época: 

Well, 1 can fancy how he [Rafael) did it sil, 
Pouring hit soul, with kings and popas to sea, 

A fault to pardon in the drawing's linea, 
115  bodY, ao W sPeak; ira soul is right, 
He muro right- 

(w, 107-10S y 112-114) 

En el paioje, la Intensidad con la que Rafael se entrega a su trabajo supera la fria perfección de 
Andrea. 
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Muy probablemente tales ideas hayan sido del agrado de W.B. Yeani, otro de los poetas 
vinculados por Bloom a la tradición de Shelley. Aquél creía que los aspectos físicos y espirituales 
del ser Munan° debían estar intrínsecamente relacionados, al punto que el pensamiento debía 
surgir del cuerpo: 

Whatever thought broods in the dad: oyes of that Vendían gentleman, has drawn ita Efe 
kan his whole body; it fceds upan the caedle -and should that thought be changed, his 
poiac would chango, Iris vcry cloak would rudo for his body thInks. (El subrayado cs 
mío.) 

(Ycata, Autobiographies, 	trembling uf the 
"Tho Tragic Gareration".) 

A cate respecto, E. D. H. Johnson ha señalado en "Authority and the Rebellious Ileon", J. R. 
Wabon, op. cit., p. 98 que "Browning's constant assenion of the soda interrelationship with the 
body on an instinctual plane permita him to make daba for the latter which would not otherwise 
havo been admissible." La presencia, en un poeta victoriano y en otro moderno, de la idea de 
intermlación entre mente y cuerpo que es posible rastrear ya en la obra de Blake, nos permito 
percibir la continuidad de la tradición romántica a lo !no de los sigla XIX y XX. 

38. Es dificil estar de acuerdo con Leo Salingar cuando afirma (en B. Ford, op. cit., p 243) quo 
fra Lippo, junto con Andrea del Sarro, el obispo Blougram, Kaishish, Cleón, Calibán y Studge, 
"[has] failed or missed or evaded the test of an ultimato vision". Tal afirmación puede valer 
claramente para Cleón o Andrea, pero no para el fraile pintor. Fra Lippo, a pesar todos sus 
conflictos con la sociedad de su época, es uno de los personajes más heroicos de Browning. De 
hecho, la aprobación y la simpatía quo se dcsprenden de la lectura del poema han llevado a más de 
un crítico a identificar las ideas del fraile acerca del arte con las de Browning: "The fullest 
expiession of the poet's aestlictic philosophy is to be found in 'Fra Lippo Lippi'." (E. D. II. 
Johnson, "Authority and the Rebellinus [lean", en Watson, op. cit., p. 120.) 

39. R. E. Gridley, op.cit., pp. 96-97 recoge algunas de las opiniones de Browning con respecto a 
Rossetti: 

you know I hate the effetninacy of his school [...] how I bate "Love" as a lubbcrly nakcd 
young man putting hin arma here and hin wings there, about a pair of !oven, -a fcllow thcy 
would kick away in reality; 

a Monis: 

swcct, glotona!, clever ahvays [...j a labourcd brcw with the oíd fiavor but not body; 

y a Tennyson: 
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We look at the object of art in poetry so differently1 Here b an idyil about a knight being 
untnic to bis Edend and yielding to the temptation of that friond's ilústrese to assist him in 
bis mit 1 ahould lidie the condi« in the knight's soul the proper subject to describe; 
Tenayson dallo he ahould describe the carde, the cffect of thc moon on its towcem, and 
anything bnI the aouL 

40. Probablemente Eliot tenla en mente estas palabras al crear el poeta-fantasma que, en "Little 
Gidding", dice: 

Lasa wagon:es fruit is caten 
And the fullfed heaat ahall kick the empty pali. 
For last yeaes worda bobos lo that yeat's language 
And nazi mea worda await anothcr voleo. 

(w. 116-119) 

De hecho, lo que acerca del desarrollo histórico de la poesía expresa él mismo en su ensayo "La 
galaica de la poesía", incluido en De poesía y poetas, p. 33, no dista mucho de la de Browning: 

La tarea del poeta sera distinta, no sólo segur' sea su constitución personal, sino según el 
periodo en que se encuentre. En ciertos periodos, la tarea consiste en explotar las 
posibilidades musicales de una convención establecida de relación de estilo de verso con el 
de habla, -en otros periodo., la tarea consiste en ponme al día con km cambios en el 
lenguaje coloquial, que fundamentalmente son cambios de pensamiento y sensibilidad. 

41.S. T. Coleridge, extractos de Blographia Literaria, en Selected Poatry and Prosa, p. 191: 

E...) the incidente and agente wen tobo, in pait at least, supenuitural; and the excellence 
ama at was to consta in the intcresting of the affections by the chamado truth of such 
anota" as would naturally accompany such situation, supposing them real. And real in 
Mis sena they have been to evay hurtan being who, frum whalever miura, of 
baos al any time believed himself under supematural ageney. 

(capítulo XIV) 

42. M. 11. Ábranla, Natural Supernaturallsm,120. 
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